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Merry Chris tmas

M
ade in Cameroon (MIC) 
does not only lure 
with its quality and 
packaging, though 
still trying to make a 

name for itself, it also 
sets forth the technical 

know-how of Cameroonians in 
domains such as; agriculture, 
rearing, ICTs, textile, etc.. 
MIC products consist of 
either local raw materials or a 
manufacturing process inspired 
by our culture and predominantly 
with Cameroonian man power.
Encouraging the purchase of 

locally assembled 
and manufactured MIC 

products in our regions 
represents our attachment to 

our regions, our committment 
to the expansion of our 
enterprises and poverty reduction.
 MIC is a springboard for farmers 
proud of producing Cameroonian, 
sign of quality and food security. 
Moreover, the consumption 
of local products encourages 
a responsible purchase, 
environmental respect, protection 
of our profession and culture.
Purchasing Cameroonian products 
this festive period will help craftmen, 
farmers and manufacturers turn a 
new page in our country’s economy.
Happy Christmas !!!!!!

Le Made in Cameroon (MIC) ne séduit pas 
par sa qualité et son packaging, bien que 
son identité soit encore embryonnaire, 

il  représente le savoir-faire des camerounais 
dans plusieurs domaine : l’agriculture, l’élevage, 
les TIC, le textile….
Un produit MIC comporte soit des matières 
premières locales, soit un processus de 
fabrication inspiré de notre culture, mais 
certainement avec une ressource humaine 
majoritairement camerounaise.
Inciter à l’achat des produits MIC assemblés 
et crées dans nos régions symbolise 
l’attachement à nos terroirs et l’engagement 
pour le rayonnement de nos entreprises, et 
la réduction de la pauvreté.
Le MIC est un tremplin pour les agriculteurs 
fiers de 

produire Camerounais, synonyme de qualité 
et de sécurité alimentaire. De plus consommer 
local développe un achat responsable, respecte 
l’environnement, protège nos métiers et nos 
traditions.
Acheter camerounais en cette période de 
fête, c’est permettre aux artisans, agriculteurs, 
industriels d’écrire une nouvelle page 
économique de notre pays.

Joyeux Noel !!!!!
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Merry Christmas

Dorothy SELAMO 
promotrice du 

Miondonini « Elle 
transforme le manioc 

en pâtes alimentaires. »

LE NGONDO

Trésor national, 
Francis BEBEY

Packaging, le vendeur 
silencieux

Le poisson braisé On nous a aussi dit….on n’a 
pas les preuves !

Les métiers du Web : Le 
Community Manager ou 
Animateur de Communauté

votre nouvelle agence 
spécialisée dans les relations 
publiques

Se soigner en mangeant

Revue de presse nationale
et internationale
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Dorothy Selamo
promotrice du ‘Miondonini’

Un Camerounais à suivre

Foll
o
w

 me

Elle tran sforme 
le manioc 
en pâtes 

alimentaires.”

1- Présentez- nous votre entreprise
GARILAND est une START-UP Sociale 
Agrobusiness qui vise la création d’un espace 
de ralliement, d’échange, d’expérience et de 
résilience face au déferlement et à l’agressivité 
des produits alimentaires manufacturés 
d’importations étrangères  constituant, une 
réelle menace d’extinction et disparition des 
cultures alimentaires traditionnelles africaines.

2- Que faites-vous concrètement ?

Du  « Miondonini », pâtes alimentaires à base 
de farine de manioc, aux boissons  Garilihgt, 
en passant par le Koussel-lam qui est une 
recette à base de viande séchée. Nous sommes 

présents à la table Camerounaise de 
l’apéritif au dessert. Nous 

offrons un repas complet, à 
base de produits 100% 

locaux.

 Restituer à l’Afrique sa dignité et la souveraineté 
alimentaire, est notre principale motivation.

3- Avez-vous reçu des financements 
pour créer votre entreprise, ou financez-
vous votre activité sur fonds propres ?
Nous travaillons sur des fonds propres et des 
faits.

4- Où peut-on trouver vos produits ?

Notre cible est la jeunesse, via les cantines 
scolaires mobiles,  et une vitrine markéting du 
Label Made in Cameroon au lieu-dit Immeuble 
Rose. 

5- Quels sont vos projets à moyen, long  
terme ?
A long terme nous avons le projet Ecole sans 
faim qui est une contribution pour le recherche 
de solutions alternatives locales contre la 
malnutrition et la sous-alimentation en milieu 
scolaire et universitaire au Cameroun.

6- Que changeriez dans votre parcours, 
si c’était à refaire ?
Au cœur de cette cruelle et terrible jungle 
dénommée Village-Planétaire, si c’était à refaire 
je me battrais corps et âmes pour donner à 
l’Afrique un sourire sans faim, tel serrait mon 
rêve de jeune fille, ma vision de femme.

7- Un mot à tous ceux qui veulent suivre 
votre exemple
En guise de conclusion, nous partageons avec 
nos consœurs filles, femmes, épouse et mère 
d’Afrique, héroïnes anonymes, ne cessons 
pas de nous battre pour devenir un leader 
d’impacts de la chaine de valeur agricoles 
dans ce continent donc dépendra la survie 
alimentaire

Quel est votre plat national préféré  
Le TOHKOUNI, pomme de terre et haricots pilés

La personne que vous admirez le plus  
Dr Marlyse PEYOU NDI m’inspire

La région que vous aimez le plus   
Ma région natale le Nord-Ouest

J’admire ,  je 
fé l ic i te ,  je copie 
l’idée ,  le
savoir - faire

{
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A Cameroonian to follow

Dorothy Selamo
promoter of ‘Miondonini’

Follo
w

 me

Un Camerounais à suivre

she processes cassava into pasta *products

What’s your favourite Cameroonian dish? 
It’s ‘TOHKOUNI’ (pounded irish potatoes and beans).
Who is your role model?  
Dr Marlyse Peyou Ndi 
Which is your favourite region?   
North-west; my region of origin.

1- Describe your company GARILAND ?
GARILAND is a social, agribusiness Start-
up aimed at creating a point of exchange, 
experience and resilience to the surge and 
aggressive presence of foreign imported food 
products, which is a real threat of extinction to 
African traditional food crops.

2- What are your activities?

 We process ‘Miondoni’ finished pasta products 
made from cassava flour; drinks ‘Garilight’ and 
equally ‘Koussel-lam’ a recipe gotten from dried 
meat. We feature in the list of best Cameroonian 
appetizers to dessert and we offer complete meals 
made from 100% local products.

Restoring Africa’s food dignity and sovereignty is 
our prime motivation!!

3- Were you sponsored in the creation of 
your company or it’s from your personal 
funds?

We function with personal funds and gains from the 
sales.

4- Where can we buy your products?
We target youths via mobile school cantines and 
equally through an online marketing label ‘Made in 
Cameroon’ at ‘Immeuble rose’ located in Yaounde.

5- What are your short and long term goals?
As long term goal, we have the ‘School without hunger 
project’ which entails taking part in the search for local 
possible solutions to fight against malnutrition and 
underfeeding in school environments and universities in 
Cameroon?

6- If you had the possibility of rewinding time, 
what would you change?
At the crux of this cruel and dreadful jungle called global 
village, if I had to change something, I would fight body 
and soul to build a smiling Africa without hunger; this is my 
dream as a young girl, my vision as a woman.

7- What advice can you give to those who want to 
follow your example?
En guise de conclusion, nous partageons avec nos 
consœurs filles, femmes, épouse et mère d’Afrique, 
héroïnes anonymes, ne cessons pas de nous battre 
pour devenir un leader d’impacts de la chaine de valeur 
agricoles dans ce continent donc dépendra la survie 
alimentaire

{I admire,
I congratulate,

I copy the idea and 
the know-how
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Revue de presse nationale et 
internationale

A
CTU

ÞÞ Le dossier du Cameroun irrecevable « Nouvelle 
Expression »

ÞÞ Comment Paul Biya à perdu la Can 2019 « Le 
Messager »

ÞÞ Le Grand-Nord perd sa CAN « L’œil du sahel »
ÞÞ Comment Ahmad a roulé Paul Biya « 

Integration »
ÞÞ Tout le monde à Kodengui «  La Meteo »
ÞÞ Le Cameroun meurtri, mais debout « 

l’Essentiel »
ÞÞ Incapables «  LeJour »
ÞÞ Le patron du chaos « Info Matin »
ÞÞ Qui va payer le prix ? « l’Anecdote »
ÞÞ Les têtes vont tomber  « Le Soir »
ÞÞ Les Camerounais sont en deuil, mais en même 

temps saluent le retrait de la CAN « The Post »
ÞÞ La CAF humilie le Cameroun « Eden »
ÞÞ La CAF poignarde le Cameroun « The Sun »
ÞÞ Le grand fiasco « Jeune Afrique »
ÞÞ Pourquoi ces gens doivent être arrêtés «  La 

Nouvelle »
ÞÞ Renversant «  Mutations »

w
w

w
.m

ic
-m

ag
.c

om
  -

  T
el

:+
 (2

37
) 2

43
38

25
30

 / 
66

99
67

45
4 

 - 
 B

P:
 2

03
4 

D
ou

al
a-

Ca
m

er
ou

n

Made In Cameroon | N°005 | décembre-janvier 2019 9



Trésor nat iona l
Francis Bebey

Il combattait 
le racisme avec 
humour, finesse 
et délicatesse

Fr a n c i s 
BEBEY naît le 15 Juillet 1929 à 

Douala, et meurt le 28 mai 2001 à 
paris à l’âge de 72 ans d’une attaque 
cardiaque.

Il était journaliste, écrivain, auteur, 
chanteur, compositeur. Initié au chant 
par son père, il commence par jouer 
du Banjo, de la guitare, Mais surtout 

des instruments traditionnels tels que  : 
l’arc à bouche, la harpe traditionnelle, la 

sanza, la flûte pygmée…

Chanteur malicieux et plein d’humour, il 
se produit dans le monde entier, collabore 

avec les plus grands, mais reste profondément 
enraciné à l’Afrique.

Il combattait le racisme avec humour, finesse et 
délicatesse.

«  Approcher Francis BEBEY, 
c’était goûter au charme de la 
légèreté intelligente, prendre 
une leçon d’humilité 
et d’humanisme, de 

courtoisie, une leçon de 
vie » RFI Musique

Faisons revivre nos légendes

Cult
u

re

Biographie

Fr a n c i s 
BEBEY naît le 15 Juillet 1929 à 

Douala, et meurt le 28 mai 2001 à 
paris à l’âge de 72 ans d’une attaque 
cardiaque.

Il était journaliste, écrivain, auteur, 
chanteur, compositeur. Initié au chant 
par son père, il commence par jouer 
du Banjo, de la guitare, Mais surtout 

des instruments traditionnels tels que  : 
l’arc à bouche, la harpe traditionnelle, la 

sanza, la flûte pygmée…

Chanteur malicieux et plein d’humour, il 
se produit dans le monde entier, collabore 

avec les plus grands, mais reste profondément 
enraciné à l’Afrique.

Il combattait le racisme avec humour, finesse et 
délicatesse.

«  Approcher Francis BEBEY, 
c’était goûter au charme de la 
légèreté intelligente, prendre 
une leçon d’humilité 
et d’humanisme, de 

courtoisie, une leçon de 
vie » RFI Musique
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Douala, et meurt le 28 mai 2001 à 
paris à l’âge de 72 ans d’une attaque 
cardiaque.

Il était journaliste, écrivain, auteur, 
chanteur, compositeur. Initié au chant 
par son père, il commence par jouer 
du Banjo, de la guitare, Mais surtout 

des instruments traditionnels tels que  : 
l’arc à bouche, la harpe traditionnelle, la 

sanza, la flûte pygmée…

Chanteur malicieux et plein d’humour, il 
se produit dans le monde entier, collabore 

avec les plus grands, mais reste profondément 
enraciné à l’Afrique.

Il combattait le racisme avec humour, finesse et 
délicatesse.

«  Approcher Francis BEBEY, 
c’était goûter au charme de la 
légèreté intelligente, prendre 
une leçon d’humilité 
et d’humanisme, de 

courtoisie, une leçon de 
vie » RFI Musique
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1950:  Départ du Cameroun, licence 

d’anglais à la Sorbonne, responsable 

pendant 15 ans du département 

musique de l’UNESCO

1968:  Grand prix littéraire d’Afrique 

noire avec «  le fils d’Agatha Moudio »

1972:  IDIBA 

1974:  Album  «  le rire Africain  »,qui 

contient le titre «  Agatha, condition 

masculine, si les gaulois avaient su… »

1977:  Prix de la chanson Française

1989:  « Musique de YAABA », le film 

d’Idrissa Ouédraogo primé au festival 

de cannes….



Lets relive our légends

Francis Bebey
A nat iona l Treasure

Born in Douala on July 15,1929; Francis 
Bebey died in Paris on May 28, 2001 
at the age of 72 from a heart attack.

 He was a journalist, writer, author, singer 
and songwriter. Introduced to music by 
his father, he began playing banjo, the 
guitar and more importantly traditional 
instruments such as the mouth bow, the 
celtic harp, the sanza and the pygmy flute.     

A malicious singer with a keen sense of 
humour, he performed all over the world, 
worked with the best but remained deeply 
rooted in Africa.

He fought against racism with humour, 
finesse and delicacy.

«Getting to know Francis Bebey was akin 
to flirting with the charm of his agile mind 
and experiencing a lesson in humility, 
humanism, courtesy and life» asserted RFI 
Musique.

C
u

lture

He fought against racism with humour, finesse and delicacy

Faisons revivre nos légendes

Biography
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1950:  Travelled abroad, obtained a BA 
(Bachelor of Arts) in English studies in La 
Sorbonne, Paris; supervisor of the UNESCO 
music department for 15 years. 
1968:  Awarded the Grand Prix Littéraire 
d’Afrique noire for his book «le fils d’Agatha 
Moudio» 
1972:  IDIBA 
1974:  Released his album «African 
Laughter» which featured « Agatha, 
condition masculine, si les gaulois avaient 
su, etc....» 
1977:  Awarded the prize of best French 
song 
1989:  «Musique de Yaaba» produced by 
Idrissa Ouédraogo was an award-winning 
movie at the Cannes Film Festival.

1950:  Travelled abroad, obtained a BA 
(Bachelor of Arts) in English studies in La 
Sorbonne, Paris; supervisor of the UNESCO 
music department for 15 years. 
1968:  Awarded the Grand Prix Littéraire 
d’Afrique noire for his book «le fils d’Agatha 
Moudio» 
1972:  IDIBA 
1974:  Released his album «African 
Laughter» which featured « Agatha, 
condition masculine, si les gaulois avaient 
su, etc....» 
1977:  Awarded the prize of best French 
song 
1989:  «Musique de Yaaba» produced by 
Idrissa Ouédraogo was an award-winning 
movie at the Cannes Film Festival.



Pour rendre votre produit 
ou service attrayant, 
votre packaging doit 
remplir ces 3 fonctions :
Distinctive : se 
faire remarquer, 
reconnaissable au 1er 
coup d’œil
Incitative : Créer de 
l’attirance, persuasif, 
facile à utiliser
Environnementale : 
inspirer confiance, être 
traçable, et facile à 
jeter…

Packaging
Le vendeur s i lencieux

Busin
ess

Le packaging 
est fait pour 

séduire

80% des informations concernant un 
produit parviennent au consommateur 
via la vue, le packaging influence sur 

la décision d’achat du consommateur. Peu 
importe si votre produit fait des miracles, s’il est 
mal conditionné, il perd la moitié de sa valeur 
car le contenu compte autant que le contenant.

Bien que le mot packaging soit l’anglicisme du 
mot «  conditionnement  », ils ne veulent pas 
dire la même chose. Le packaging est fait pour 

séduire, 
l’emballage 
pour protéger, 
le conditionnement 
pour transporter.

NB  : le packaging est un moyen de 
communication silencieux, qui embellit 
le produit, et le rend reconnaissable au 
premier coup d’œil.

Soignez le packaging de vos produits et 
services, le rend unique et augmente 
son attractivité.
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Je veux devenir riche

80% des informations concernant un 
produit parviennent au consommateur 
via la vue, le packaging influence sur 

la décision d’achat du consommateur. Peu 
importe si votre produit fait des miracles, s’il est 
mal conditionné, il perd la moitié de sa valeur 
car le contenu compte autant que le contenant.

Bien que le mot packaging soit l’anglicisme du 
mot «  conditionnement  », ils ne veulent pas 
dire la même chose. Le packaging est fait pour 

séduire, 
l’emballage 
pour protéger, 
le conditionnement 
pour transporter.

NB  : le packaging est un moyen de 
communication silencieux, qui embellit 
le produit, et le rend reconnaissable au 
premier coup d’œil.

Soignez le packaging de vos produits et 
services, le rend unique et augmente 
son attractivité.
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For your product or 
service to appeal 
to customers, your 
packaging has to play 
these three (3) roles: 
 Distinctive: It should be 
appealing and unique at 
first glance.
 Incentive:   It should 
attract, persuade and be 
user-friendly.
 Environmental 
compliance : It should 
inspire confidence, 
should be traceable and 
disposable

80% of information related to a product 
reaches the consumers’ brain via 
eyesight, thus packaging influences 

consumers’ purchasing decision. No matter 
the quality of your product, if poorly packaged, 
it loses half of its value since the product is as 
important as the packaging.

The word ‘packaging’ though translated 
in french as ‘conditionnement’ has a 
different meaning when used in english. 
Packaging is meant for customer appeal, 
package for protection and conditioning for 
transportation of the product.

NB: Packaging is a silent means of 
communication which beautifies the product, 
making it distinguishable at first glance.

Choosing a compelling packaging for your 
products or services makes it unique and 
further increases it attractiveness.

Packaging
A si lent sa lesman

Bu
s
i
n

ess

Packaging is meant for customer appeal

I want to bicome rich

Good to know
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Ma région, ma ville, mon ethnie

Le Ngondo

Il était une fois, il 
y’a à peu près 300 

ans, un colosse 
nommé  Malobe, 

collectionneur 
d’impôts qui semait 
la terreur dans les 
marchés, en s’en 

prenait surtout aux 
Dualas.

ROO
T

S

Les principaux dignitaires des clans Dualas, se 
réunirent afin de le combattre. Cette assemblée 
reçue le nom de NGONDO (cordon ombilical).

Le NGONDO rassemble les peuples du Wouri, du 
Nkam, du Moungo, de la Sanaga maritime, et certains 
peuples du sud-ouest… Il se veut fédérateur et 
pacificateur du peuple SAWA.
Il est célébré le 1er dimanche du mois de décembre de 
chaque année.il se solde par une cérémonie rituelle 

«  la messe des eaux », destinée à 
demander la protection des 

génies de l’eau (Jengu).
Aujourd’hui le NGONDO 
est plus festif, avec des 
courses de pirogues, 
élection miss ngondo, 
concours culinaires…..

14 Made In Cameroon | N°005 | décembre-janvier 2019



So, Duala chiefs decided to unite in order 
to put an end to this terror. This assembly 
was named ‘Ngondo’ (meaning umbilical 

cord).

The Ngondo brings together people of the 
Wouri, Nkam, Moungo, Sanaga maritime 
and some clans of the South West region of 
Cameroon. The event is meant to unite and 

My province, my city, my ethnic group

The Ngondo
Once upon a time 
about 300 years 
ago, a colossus 

named Malobe; a 
tax collector spread 

fear in markets, 
especially in ‘Duala’ 

clans.

R
O

OTS

restore peace in the Sawa community.

The event is commemorated on the first 
Sunday of every December. It consists of a 
ritual ceremony «the water rite» intended to 
seek the protection of water gods (Jengu).

Today, the Ngondo has become more festive 
with canoe races, election of miss Ngondo, 
culinary competition etc ...

So, Duala chiefs decided to unite in order 
to put an end to this terror. This assembly 
was named ‘Ngondo’ (meaning umbilical 

cord).

The Ngondo brings together people of the 
Wouri, Nkam, Moungo, Sanaga maritime 
and some clans of the South West region of 
Cameroon. The event is meant to unite and 

restore peace in the Sawa community.

The event is commemorated on the first 
Sunday of every December. It consists of a 
ritual ceremony «the water rite» intended to 
seek the protection of water gods (Jengu).

Today, the Ngondo has become more festive 
with canoe races, election of miss Ngondo, 
culinary competition etc ...



Le gâteau de pistache est un met 
précieux, consommé généralement 
lors des occasions spéciales, 
il change de nom selon les 
régions : nam goin(éton), ngonda 
mukon(sawa), Nkono ngon(bassa)...

La cuisine de la mater

Le Poisson
Braisé

Préparation

Cuisson

Durée

1.	Epluchez l’ail et le gingembre ;
2.	Décortiquer le pébè et faites le torréfier 

(griller) é à 3 mn dans une poêle 
chaude, sans matière grasse ;

3.	Ecraser finement tous les ingrédients 
jusqu’à l’obtention d’une pâte 
homogène, ajouter le jus de citron et 
l’huile, mélanger le tout ;

4.	Ecaillez, vider vos poissons. Faites des 
entailles tous les 2 cm dans la peau du 
poisson ;

5.	Salez le poisson, badigeonner le de 
marinade, en réservant un peu de 
marinade pour le piment ; 

6.	Laisser reposer au frais une vingtaine 
de minutes.

1.	Faire cuire le poisson sur un barbecue 
de préférence, ou dans un four avec 
une fonction grill, 15mn de chaque 
côté, selon la grosseur des poissons.

2.	Ajouter un peu d’eau dans le reste de 
la marinade, le piment écrasé, salez et 
faites cuire 5mn à feu doux.

3.		Servez avec des frites de plantain, 
pommes, miondos, bâton de manioc, 
ou manioc bouilli tout simplement.

Préparation
25 minutes

Cuisson
30 minutes selon la taille 

des poissons

Je y
a

 m
o
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La cuisine de la mater

On nous a auss i di t...
on n’a pas les preuves !

ESPACE PUBLICITAIRE POUR 
BANDEAUX DISPONIBLE

Plus vous êtes stressé, plus vos blessures 
mettent longtemps à guérir

The more you stress, the longer your wounds 
take to heal.

La bague de mariage est portée à l’annulaire 
gauche, car c’est le seul doigt ayant une veine 
connectée au cœur.

The engagement ring is worn on the annular 
left for it’s the only finger with a vein 
connected to the heart

Quand quelqu’un vous parle longtemps en 
vous donnant beaucoup de détails, il est 
probablement entrain de vous mentir.

When someone speaks for long while giving 
details, then he is certainly cooking up stories.

Si Neil Armstrong est le premier homme sur la 
lune, qui l’a filmé en train de sortir de la navette ?

If Neil Armstrong was the first human to land 
on the moon, then who took a shot of him 
while leaving the spacecraft.

Les femmes ont un cerveau plus petit que les 
hommes, mais elles l’utilisent plus efficacement 
que les hommes.

A woman’s brain is smaller than that of a man, 
but, women make more effective use of the 
brain than men.

Les personnes qui rigolent facilement ont 
tendance à vivre plus longtemps que les autres.

People who laugh a lot turn to have a longer 
life span than others.

Les 5 mots les plus difficiles à prononcer sont 
: presdigitateur, inéligibilité, phénylalanine, 
désoxyribonucléique, pardon.

The five (5) most difficult words to pronounce are: 
prestidigitator, ineligibility, phenylalanine, deoxyribonucleic, 
sorry.

Le stylo Bic à un trou sur le capuchon, afin qu’en 
cas d’ingestion par un enfant, un filet d’air puisse 
continuer à passer en évitant l’asphyxie.

The Bic pen has a hole on the pen cap so that, in 
case of accidental ingestion by a child, it should 
be possible to get a breath of air in order to avoid 
suffocation.

Clinomania, est le désir excessif de rester au lit 
toute la journée

Clinomania is an obsessive desire to stay in bed 
all the time.
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VOTRE NOUVELLE AGENCE 
SPÉCIALISÉE DANS LES
RELATIONS PUBLIQUES

CRÉATION
Vous souhaitez accédez à 

des services d’hébergement 
à tarif réduits, disposer des 

services d’équipements 
partagés (secrétariat, salles 

de réunions, internet, services 
postaux….), créer votre image 
de marque : une adresse et 
un carnet d’adresse à votre 

disposition.

CROISSANCE
Vous existez et voulez le 

faire savoir, vous positionner 
face à vos concurrents 
: nous accélérons votre 

développement grâce à notre 
réseau d’experts actualisés 
en permanence, et notre 

plateforme d’entrepreneurs et 
de mentors.

CONSOLIDATION
Vous souhaitez fidéliser 
vos clients, rassurer vos 

partenaires, promouvoir un 
savoir-être et un savoir-faire : 
des outils de communications 
internes et externes (journaux 

d’entreprises, newsletter, 
salons, afterworks, workshops, 

cadeaux d’entreprises….) 
personnalisés et innovants 
pour vous rendre uniques.

N O S  F O R M U L E S

N O S  A C T I V I T É S
Représenter les entreprises via un contrat 
d’adhésion ou un mandat.

Collecter, trier, et restituer les informations 
utiles aux entreprises

Concevoir , réaliser , diffuser les messages, 
et les actions auprès des cibles identifiées.

Identifier et organiser les rendez vous avec 
les médias, partenaires et institutionnels.

Promouvoir l’image et l’attractivité des 
entreprises auprès de ses publics.

SID a été créé pour permettre aux entrepreneurs et aux 
entreprises d’affirmer leur identité économique, et d’exercer 

durablement dans un environnement en perpétuel changement.
Les rendre plus attractives, augmenter leur capital sympathie, 
transformer les problèmes en opportunités, anticiper sur les 

changements qui vont influencer les relations avec leurs publics, 
et enfin générer un reporting qui leur permettra de connaitre 

leurs forces et leurs faiblesses sur les marchés convoités est notre 
mission.

NOS OUTILS

Networking
Réseautage
Newsletter
Visite d’entreprise
Relation presse
Plaquettes de 
présentation
Salons 
professionnels

Relais d’opinions sur 
Internet
 Journal d’entreprise
Afterwork
Workshop
Cadeaux 
d’entreprise
Arbre de Noël

Publireportage
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Le Community Manager ou 
Animateur de Communauté

Community manager or
communi ty moderator

Communément appelé 
CM dans le milieu digital, il joue le rôle 
d’intermédiaire entre la marque pour 
laquelle il travaille, et les internautes 
auprès des quels il communiquera.
Il véhicule les valeurs de la 
marque, ses offres, ses services, 
sa communication digitale. C’est 
l’ambassadeur de la marque.
Les compétences pour être 
Community Manager sont très 
différentes d’une mission à l’autre, 
il doit maitriser les réseaux sociaux 
(Facebook, Twitter, Instagram….).
Sa mission est d’assurer l’e-
réputation de l’entreprise, en 
rapprochant la marque du 
consommateur ; interagir avec les 
membres de sa communauté en 
répondant aux questions, modérer 
les propos des internautes, dans 
le but d’accroitre la notoriété de 
l’entreprise, en fidélisant les clients.
Si le métier vous passionne,  et 
que vous ne comptez pas heures, 
lancez-vous, car c’est la pratique 
qui fera de vous un Community 
Manager. 

C
ommonly referred to as 

CM in the digital world, it acts as 
an intermediary between its employer 
company and the cybernauts to whom he 
communicates.
 He conveys the trademark’s values, products, 
services and its digital communication. He/
she is the brand ambassador.
The required competences of a community 
manager vary from one task to the other; 
he should have a thorough knowledge 
on social networks (Facebook, Twitter, 
Instagram etc.).
His task consists in ensuring the 
company’s online reputation by bringing 
the brand closer to its users, interacting 
with members of its online community 
by answering questions, moderating 
online discussions, thus consolidating 
the company’s popularity and building 
customer loyalty.
If you have passion for this profession 
and always available, then go for it! 
By practicing, you will make a good 
community manager.

Les Métiers du web
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The usage of medicinal plants as 
treatment is a lifestyle practised by 
an increasing number of people.

Medicinal plants help repair imbalances 

Se soigner avec les plantes médicinales est un 
mode de vie partagé par de plus en plus de 
personnes.

Les plantes aident à rétablir les déséquilibres 
quand ils se font sentir, elles ont un rôle préventif. 
Raison pour laquelle nous avons sélectionné 5 
épices qu’on utilise couramment en cuisine pour 
leur goût et leur parfum, ignorant qu’elles peuvent 
aussi nous soigner.

Food as a source of medicine

Se soigner en mangeant

Forme, Santé
, B

ien-être

when need arises, they are preventive 
measures. For this reason, we picked out five 
(5) spices we usually use in cooking for its 
flavour and aroma, and ignoring its medicinal 
characteristics.

The usage of medicinal plants as 
treatment is a lifestyle practised by 
an increasing number of people.

Medicinal plants help repair imbalances 

when need arises, they are preventive 
measures. For this reason, we picked out five 
(5) spices we usually use in cooking for its 
flavour and aroma, and ignoring its medicinal 
characteristics.

Décongestionne les 
voies respiratoires, 
chasse la mauvaise 
haleine…

It is an antibacterial 
and antifungal 
plant which treats 
intestinal worms 
and vaginal 
infections

Anti-inflammatoire, 
il est utilisé en cas de 
plaie ou de brulure…

Anti nauséeux 
et antiseptique, 
il dynamise la 
digestion

It relieves 
congestion the 
respiratory tracts 
and eliminates bad 
breath.

Antibactérien 
et antifongique, 
il traite les vers 
intestinaux et les 
infections vaginales

It is an anti-
inflammatory plant 
used on wounds or 
burns.

It is an anti-
nausea and 
antiseptic plant 
which facilitates 
digestion.

Anti infectieux, il est 
utilisé en bain de 
bouche contre les 
caries dentaires

It is an anti-
infectious plant 
used for mouthwash 
to fight against 
dental cavities.
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